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JAPANESE CHAMBER OF COMMERCE AND FraHABHLE JAPONSKA KOMORA PRUMYSLU A OBCHODU
INDUSTRY IN THE CZECH REPUBLIC £ & V CESKE REPUBLICE
ARTICLES OF ASSOCIATION STANOVY KOMORY
PREAMBULE
PREAMBLE P XX

Acknowledging the necessity of development of bilateral
continuous, commercial and cultural cooperation between
the Czech Republic and Japan we have decided to
establish a joint chamber of commerce named "Japanese
Chamber of Commerce and Industry in the Czech
Republic" (the “Chamber”) underAct-no—42/1980-Cell-

PART 1
BASIC PROVISIONS
Section 1
Name and Seat

1.  The Chamber is a legal person-established-pursuant

2. The Chamber bears the name:
e in Czech: Japonska komora obchodu a
primyslu v Ceské republice.
¢ in English: Japanese Chamber of Commerce
and Industry in the Czech Republic.
e inJapanese: 7 = =2 H ARi T2 (Cheko
Nihon Shokokai)

3. The address of registered seat of the Chamber is
in_Pragueat-MiladyHorakové-109/116,160-00
Prague-6, Czech Republic.

4. The Chamber may found its branches in the
Czech Republic.

FrxadtfiEE AR (LR HAE) Lo, ZH
TRl DHMERER 7R HHY Jo OSSR T ) DIERIEIR D
Em N iﬁ%&%ﬁﬁ@%&%‘%ﬁs
o [FxaAAE L (BUF I ELR) J &
WO RO LROFEN 2R LT,

BE RO
B/15% (AHBRUPIEH)

) TR ORGSR IS
“%/F$ (/vgl 2 [] 9 8 O IIL)

) KA = =g Nl

HHZILS AT H B
P LROAMZ. LTFOMEY) &9 5.

(Fx 23E) Japonska komora primyslu
a obchodu v Ceské republice

(#:3E) Japanese Camber of Commerce
and Industry in the Czech Republic

(AAGE) F= aHAMLE (Cheko

Nihon Shokokai)

(3) WAL, e, F=JRI7 5l
—ﬁnio9llﬂfﬂ@%%L@&@
O FhhlziE <,

(4) FELAE. FoaMEINIZ IR 2T
BILEWTES,

Védomi si potieby kontinualniho rozsifovani vzajemné
obchodni a kulturni spoluprace mezi Ceskou republikou a
Japonskym cisafstvim (dale jen Japonskem), rozhodli
jsme se zalozit smlsenou obchodm komomfﬂc—zakeﬂare

Zatpisemdarieh=msnadeslnlz pod nézvem W} aponské
komora primyslu a obchodu v Ceské republice* (dale jen
Komora).

L. Cast
Zakladni ustanoveni
81
Nazev a sidlo

1. Komora je pravnickou osobou;—kterd-—byla—zalozena

2. Komora nese nazev:
o (Cesky: Japonska komora prumyslu a obchodu
v Ceské republice
e anglicky: Japanese Chamber of Commerce and
Industry in the Czech Republic
e japonsky: F = 2 H AP T.5
Shokokai)

(Cheko Nihon

3. Adresa Komorya_je v Praze —s+dh—ﬂa—ad¥ese—M+laely
Horakové—109/116—160—00—Praha—6, Ceska

Republika.

4, Komora mize zfizovat své pobocky v Ceské

republice.
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5. The Chamber is a legal person pursuant to Czech
law and its activity is governed by the laws of
the Czech Republic.

6. The Chamber may not directly engage in

business activity for the purpose of generating
income and the Chamber may not distribute any
income among its Members, nor may it
distribute among its Members the remains of
funds allocated for the management of the
Chamber or for establishment of a financial
reserve.

Section 2
Scope of Activity

The scope of activity of the Chamber is to aid the
development of bilateral commercial and cultural
relations between the Czech Republic and Japan. To
reach this goal the Chamber may engage namely in the
following activities:

1. Acquiring and providing of information relating
to
commercial opportunities,
commercial partnerships,
e legislation and conditions for trade,

and
customs and specifics of business
relations.

2. Mediation of business contacts:

e searching for business partners for supply or
demand, etc.

3. Support for mutual commercial relations:
e supporting to establish Japanese companies
in the Czech republic and Czech companies
in Japan, and

(5) BLRZ. FzaDERIIZIEDIEAET
HY. ZOWEHE. F = aIEOLERIC
BiEh s,

P LRE. ThAafk, fligzHIE Lol
BRI B 2 3 ol S v

T, LKL REITHY SREN R
ZRLST S B LR DTz 0N O
OIS NI EREREDRBAD
BLr b ARl SR,

B25% (BRENE)

P LRMEENE. F = adfE & HA & 0 Z[HIH
DG S OSALBAER D FE IR 1T 75

5352 z2HNE TS, TOHNEZENRT D
DT, BLIRZ. LFOHFEEZITI,

(1) BUMIZBY S MaoikEs X Ot
* BRI OB I3 S ATt
* PESEM I B D A
* BSRIZP D DI ORI BE T D1
* PESEILA| LoD g ROk S

(2) pERF] EDsji— rF—fhhi
s BRG] OB LS — b —Dfhs
W fE

(3) —HRRRFEREROIEE

« Fx aHHMEHNA~NOHRAELOHAEN
NDOF = A RFEFRTDO LR

« CHEBERFEBEBROREEHKE LGB O
Y

5. Komora je pravnickou osobou podle ¢eského prava a
ve své Cinnosti se fidi pravnim fadem Ceské

republiky.

6. Komora se nesmi pfimo vénovat vlastnim
obchodnim aktivitdm za uc¢elem dosazeni zisku a
nesmi ani nepiimo rozdélovat ¢lentim zisk ¢i zbytky
penéznich prostiedkti uréenych ke spravé Komory,
vytvafeni rezerv ¢i kapitalu.

§2

Piedmét ¢innosti komory

Pfedmétem cCinnosti je prispét k rozvoji vzajemnych
obchodnich a kulturnich stykt mezi Ceskou republikou a
Japonskem. K dosazeni tohoto cile provadi Komora
zejména nasledujici ¢innosti.

1. Obstaravani a poskytovani informaci o
e obchodnich ptilezitostech,
e obchodnich partnerech,
e legislativnich podminkach obchodovani a
e zvyklostech a zvlastnostech obchodnich
vztahd.

2. Zprostfedkovani obchodnich kontaktt:
e vyhledavani obchodnich partnert pro
nabidku nebo poptavku a

3. Podpora vzajemnych obchodnich styku:
e propagace Japonskych firem v Ceské
republice a naopak a
e  podpora aktivit sméfujicich k prohloubeni




H

afn

B
G

BTER®

e conducting activity aimed at developing
mutual commercial cooperation.

PART 2
FINANCING
Section 3
Obtaining Financing

The financing necessary for obtaining the
necessary equipment of the Chamber and for
conducting the activities of the Chamber are
obtained from:

e Member fees

voluntary-fees

e donations

The financing shall be accounted for pursuant to
the legislation of the Czech Republic and shall
be used for the activities of Chamber pursuant to
the decisions of the General Meeting and other
bodies of the Chamber.

PART 3
MEMBERSHIP
Section 4
Membership in the Chamber

Any Physical or Legal persons that will be
beneficial to the activities and for the
achievement of the goals of the Chamber may
become Members of the Chamber.

The Membership in the Chamber comes to effect
upon the approval by the General—Monthly
Meetingas-of-the-inscription-of-the-name-of-the
someretho st o plombore o e Chossbor,

B N A
# 3% (IRADHEMR)

(1) BLABRIIZLERBEMOATROHLE
GBI M B0 DREIT. DITFONAZ
PloT, ZhiZ¥ T3,

-
e
4

(2) APARZ. F = afEOERIZHERL L T
ALIR S . B LRRR L OZ OO T
MOPFEITIEDE, M LRKEHIMENS
50

=% & B
B4 (RB)

(1) WHARDMALTEANSL, B LROEHIT
HL. MLROBRICHFATHLORME LR
RBERDBILHBTES,

(2) MLRZBIDRRIZ. #iEamBAHHc
s LRI TRES NIZRERP D
2B RS, AR, RAXOAXHGEHEZ

vzajemné obchodni spoluprace.

IL Cist
Financni prostiredky
83

Ziskavani finanénich prostiedkii

1. Finanéni prostfedky nutné k obstarani
nezbytného vybaveni Komory a k dosaZeni jejich
cila jsou ziskavany z:

e (Clenskych pfispévku,

2. Ziskané finanéni prostfedky budou evidovany
v souladu s legislativou Ceské republice a budou
vynakladany na zabezpeCeni <¢innosti Komory
v souladu s rozhodnutimi valné hromady a dal§ich
organi Komory.

1L Cast
Clenstvi
84

Clenstvi v Komore

1. Clenem Komory mohou byt jakékoli fyzické a
pravnické osoby, které budou pfinosem pro splnéni
vyse uvedenych cilit Komory.

2. Clenstvi v Komote vznika schvélenim na iadné
mési¢nié  schiizi Komory. zépisem—do—Seznamu
¢lentt—Komeory. Predstavenstvo projednd kazdou
pfihlaSku zdjemce o Clenstvi v Komofe a o

3
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The Board shall decide—uponinspect each
application for Membership and enter the

Memberinseription to the List of Members_upon
the approval made by the General Meeting.

The Membership ceases to exist:

e in case of resignation, by a delivery of the
letter of resignation of a Member to the
office of the ChamberBearg.

e cancellation  of  Membership.  The
Membership may be cancelled by a decision
of the Board and for the following reasons:

i The Member violates the Articles
of Association of the Chamber or
the Member acts against the values
and interests of the Chamber and
thus causes damage to the interests
and the goodwill of the Chamber.

ii.  The Member has become subject to
bankruptcy proceedings pursuant
to act no. 328/4991182/2006 Coll.
as amended, or the scope of
activity of the Member changed to
the extent, that it becomes contrary
to the goals and interests of the
Chamber.

iii.  The Member is in delay with the
payment of the Member fee for
more then three months, and was
informed of this delay.

iv. The Member repeatedly disobeys
the decisions of the Board

V. The Member is a physical person
and has been effectively sentenced

%ﬁb WJ"T@?\AE(% I#IT %L:ﬁ%a:ﬁ

(3) PATLALBEHEX. LLFOEMAITBWTES

T3,
cHLRBEOYE ; ZOHA. BEMAE
[N ) i =E= g T [ VA SF W el =|
2. SR BHEEIRET 5,
cHLAR2BHEORE AT BREX. D
TOHHIZBWT, HEAROPEITIEDEH
mEh5,

(1) FALRLEM. PLAEROBRINCTYE
WS, X, L0 HPRBEITKT
D150 B ULBWESS. ZRUCL Vg
TEOEmBEOT bR ZE R - 728

Ao

(ii.) PHLASBM. ek B
1&3@@+L9&+%%ﬁow®ﬁE&0&
1E - Ffloxt g & 720 XX HE%
&‘éémmﬁﬁéﬁ%%ﬁéﬁﬁiﬁé
. ZNBELTROHBEICKT 58

Ao

(iii.) FLASEMN. ZOo&BE23 AL E
B L8, £20E. 3 AN Fo#Hh A
ﬁﬂjbf\- 77_‘“:10

(iv.) B LRREN,
0 LD o T2

%I%&E%@%im

zépistzapise ho do seznamu ¢lend Komory po

schvaleni za pfijeti za ¢&lena na  iddné
schizi.rezhodne.
Clenstvi v Komofte kon&i:

e vystoupenim ¢lena z Komory;

v takovém pfipad¢é konci jeho Elenstvi
dnem doruceni pisemného ozndmeni o

této

skuteCnosti—piedstavenstvr_ do

kancelare Komory,

zruSenim ¢lenstvi;

Clenstvi mlze byt

zru$eno rozhodnutim Predstavenstva, z
nasledujicich davodi:

¢len porusuje stanovy Komory
nebo opakované jedna v
piikrém rozporu s cili a
zésadami Komory a poskozuje
tak jeji zajem a dobré jméno,

na cClena byl v souladu see
zékonem  o—kenkursu—a

VYFOVRAR ¢.
328/1991182/2006 Sh.
insolven¢nim zakonem, Ve
znéni  pozdejsich  predpisu,
prohlasen konkurs, ¢i se
zménil jeho predmét Cinnosti
natolik, Ze prestal byt v
souladu s podminkami a cili
Komory,

¢len je vice nez tii mésice v
prodleni s Uhradou svého
Clenského pfispévku a byl o
tomto prodleni informovan,

¢len opakovan¢ nedodrzuje
rozhodnuti organtt Komory,
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for a commitment of a criminal
offence.

The cancellation of Membership becomes effective as of
the date when the decision of the Board may not be
affected by appeal. A Member of the Chamber, whose
Membership has been cancelled by the decision of the
Board, may appeal against this decision at the General
Meeting. The Member must file his / her appeal with the
Board at latest seven days after receipt of the decision
upon cancellation of Membership. After seven days from
such receipt, the decision may no longer be appealed
against and becomes effective.

e by the entering of the Member into the
process of liquidation, dissolution without
liquidation or death.

4. In case of cancellation of Membership by any
means, the Member has no monetary or other
claims against the Chamber, arising from this
cancellation, including no right to claim, whole
or partial, paid Membership fee return.

5. For the purpose of delivering to the Members of
the Chamber, the post address, the e-mail
address, entered into the List of Members
applies for delivering to such Member.

Section 5
Member fees

1. The Members of the Chamber pay Member fees
to contribute to the financing of the activities of
the Chamber. The amount of the Member fee is
set for each year by the decision of the Board

(v.) MLRRBTHDLEZADMHAD, &
HTERE ONBITALCHIHIDIAERHRE2Z
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(4) WHRBFHIZBWTHE TAXBHENLR)
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(1) MLRRBIZ. RBZXHITLITED., ¥
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v. u fyzickych osob - ¢len byl
pravoplatné  odsouzen za
trestny ¢in.

Uginky zrudeni Clenstvi nastavaji
okamzikem, kdy jiz rozhodnuti
Predstavenstva o zruSeni Clenstvi nelze
napadnout odvoldnim. Clen Komory,
jehoz  Clenstvi bylo rozhodnutim
Pfedstavenstva zruseno, ma pravo se
odvolat proti tomuto rozhodnuti k Valné
hromadé. Clen musi piedlozit toto
odvolani Predstavenstvu nejpozdéji do
sedmi dni ode dne kdy obdrzi
rozhodnuti Predstavenstva o zruSeni
Clenstvi, po uplynuti této lhity jiz
rozhodnuti Predstavenstva nelze
odvolanim napadnout.

e zanikem ¢lenstvi z davodu vstupu ¢lena
do likvidace, jeho zanikem bez
likvidace nebo jeho smrti.

V piipadé ukonceni ¢lenstvi jakoukoliv formou nema
dotceny clen z takového titulu zZadnd majetkova ani
jind prava vuci Komofte, véetné prava na vraceni,
nebo Castecné vraceni, ¢lenského prispévku.

Clenim se doruduje na postovni adresu, nebo na
adresu elektronické poSty—, uvedené v Seznamu
¢lentl.

85
Clenské pripévky

Radni ¢lenové komory piispivaji na ¢innost Komory
placenim pfispévka. Jejich vySe je pro kazdy rok
stanovena Predstavenstvem a schvéalena Valnou

5




Meeting. The Member cannotmay exercise its
voting rights only if it-has-duly-paid-its- Member

N A N
DINCBET B RHHOLAIL. Lol
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and is approved by the General Meeting. B, e, REAKPIE L., R THRA Hromadou.
Ihad,

2. The General Meeting may award an exception ) N
from the obligation of the Members of the (2) xiF. FEoXEITKL., EFRELD Valnd hromada  miZe - rozhodnout o ngimce
Chamber to pay the Member fees. Such decision RREBIETE LN TES, ZOHW Z povinnosti platit Clenské prispévky pro urcité cleny.

. . “ Tuto vyjimku udéluje Valna hromada na zaklad¢
may be executed at the sole discretion of the & R0 BB ERIBIRINCE SV THIE volného uvézeni
General Meeting. . Ihd, .
Section 6 6% (RBOERN L £ §6
Rights and Obligation of the Member Prava a povinnosti ¢lena Komory

1. The Members of the Chamber have namely the | (1) BT A2LBIZ. Thbb. L FOHENEHT Clenové Komory maji zejména tato prava:

following rights: 3,
a. MRTBML. BRATBWTHRIMEZ T a. Ucastnit se jednani Valné hromady, hlasovat na
i Attend to the assembly of the L. BT AFEHIcHT 2 &R0 L, s ni a uplatiovat své navrhy ve vztahu k ¢innosti
General Meeting, exercise voting 547 5 Ml Komory
rights at this General Meeting and o .. . 5 L e
execute its proposals and PO . Vyjadiovat se k rozpoCtu Komory a k jeho
comments related to the activities b. i LR PH & ZORITITN T 5 RIAEYIO plnéni,
of the Chamber. HERI
ii.  Comment on the financial balance
of the Chamber and its fulfilment. c. volit a byt voleni do v§ech organi Komory,
c. M LAMRkIZ BT 5 3t be & plosi
iii.  Vote for, or to be voted as a e
member of any of the bodies of the
Chamber. d. vyuzivat za vyhodnych podminek, stanovenych
d. RB20#ADBEZAD., BMIIcER % predstavenstvem, produkty Komory (vzdélavani,
iv. Use, pursuant to the decisions of ﬁ:T‘f‘O) HTL20mEY (£3IF—. M konzultace, organizac¢ni a technicka podpora, aj.)
the Board, under special conditions 7 |
the products of the Chamber ke LAY - BT S iRR) ORI
(seminars, consultations,
organizational and technical
support etc.)
"~ Kazdy clen disponuje na Valné hromadé¢ jednim
AN NN )7 _Eﬂi
(2) RxDOZAE. il “%i‘:c SROFIHEZ hlasem. Clen,je-opravasn-hlasovat-pouze-v-piipads;
2. Each Member shall have one vote at the General HT 5, %@@%@kﬁﬁw

7e-fadné-uhradil-sve-¢lenske-prispévky—a-neni proti

némuz je vedené fizeni o wukonéeni Clenstvi
v— Komofe, nemurze vyuzivat hlasovaci pravo na

6
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1.

I . - laat
has—been—awarded)-and—a-there is a proceeding
against _him relating to cancellation of its
Membership-has-not-been-commenced-against-it
by-the-Board.

The Members of the Chamber
following obligations:

have the

i.  Duly pay the Member Fee.

ii.  Comply with the Articles of
Association, the decisions of the
General Meeting and the decisions
of the Board.

iii.  Pursuant to the Act on securing of
personal information, supply the
Chamber with data and documents
required for the inscription and
changes to the List of Members of
the Chamber.

iv. Hold all information accessible
through the Membership in the
Chamber that may be of the nature
of a commercial secret, strictly
confidential.

PART 4
BODIES OF THE CHAMBER
Section 7
Bodies of the Chamber

The bodies of the Chamber are:
e The General Meeting

e The Board and the President
e The Chairperson

THESIZ E o THRMERTTETE 2R,

(3) BMLRRRIRZ. FO#RBZHT S

a. 2LV DFER.
b. HLAEZ I REDOIEFIH, HEAD
Y AT R AN H IV R

c. AR ITHE> T, PILRITH L, L
KRRBAHATEA~OEIE S MEEICE$ 505801
T SCH D T

d.LRRHEELTAFLEL, MLARRHIC
B9 DRI LoE 2ROz, WhiRd
TR G B ITER AL & 3 5 #605.

BIUE B LR
B 7% (RIS

(1) MLz

Hikix. EAFOED o

e

Valné hromadg.

Clenové Komory maji tyto povinnosti:

a. platit ve stanovené lhiité ¢lensky prispévek,

b. dodrzovat stanovy Komory a plnit usneseni
Valné hromady a rozhodnuti Pfedstavenstva,

c. v souladu se zdkonem o ochran¢ osobnich udajt
poskytovat Komotfe udaje a dokumenty pro
ucely vedeni seznamu Elend Komory a
oznamovat zmény udaji vedenych v seznamu
¢lentt Komory,

d. zachovavat mlcenlivost 0 diavérnych
zalezitostech Komory o udajich a informacich o
jejich clenech, které by mohly mit charakter
jejich obchodniho tajemstvi.

IV. Cast
Organy Komory
87
Organy Komory

Organy Komory jsou:

e Valnd hromada

e Piedstavenstvo a jeho President
e Pfedseda
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All the positions in the bodies of the Chamber
are without remunerationhenerary.

3 The—Members—of the bodies—of the
| . : .
factual-expenses:

Section 8
The General Meeting

The General Meeting is the main body of the
Chamber. The assembly of the General Meeting
is called by the President of the Board at least
once an year. Extraordinary General Meetings
may be held should such be required for the
operation of the Chamber.

If the Member is a legal person, its statutory
body represents it at the General Meeting. If the
Member is a physical person, this person must
attend the General Meeting by itself.—Any

Each Member has one vote at the general
meeting._ If a company representative of a

(2) rELHAk

TR LM, EHRMTH D,

e : ‘-=i
E8E (B)
(1) BRF. HLROKREHIETDHS. RRZ.
M LRARITE ST, A< & bAEIT—RIE

BEINnd, aRF. HLRES EOLENIT

JEC. WOTHIRNFRERRZHET DI L
BTED,

(2) FTALABEIMEOBA, ZoUEdl
PEMEEE LTRAHIET 5. TAA
EAMEADS &, U A AR L7
Hh&&&twh NI ‘

(3) RA*DKXRIF. BRATHL. —HOkHEZ

Funkce v organech Komory jsou bez naroku na
odménu Eestné.

Z r] E]r 7 ]}; vr]vr
r] i] r] r]‘o

88
Valna hromada

Valna hromada je nejvys$im organem Komory.
Valnou hromadu svolavd President zpravidla
nejméné jednou ro¢né. Mimotadnou valnou hromadu
muizZe President svolat vzdy, je-li to nutné pro chod
Komory.

Za clena Komory, pokud je pravnickou osobou,
jednd na Valné hromadé a této se ucastni jeho
statutarni organ. U ¢lent - fyzickych osob se Valné

hromady zicCastiiuji pfimo tyto osoby. Kazdy—¢lenje

Kazdy ¢len Valné hromady disponuje jednim hlasem.
V piipadé, 7e neucastni podnikovy zastupce ¢&lena

8
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Member of the Chamber is absent, a substitute
of the company may be present on behalf of him.
In such a case, this person shall be entitled to
take part in the decisions on behalf of the

representative.

4. The General Meeting is able to adopt decisions
when at least one third of its Members are
present. Should the General Meeting not be able
to adopt decisions, the Board will call for a new
General Meeting which may adopt decisions
when at least one tenth of its Members are
present within the following 30 days.

| . | Meeting witl be_callod

‘ : ithi

6:5. The General Meeting must be called for by a
written invitation_(including e-mail), delivered at
least 7 days prior to the assembly. This
invitation shall include at least the date, place
and the time of the beginning of the General
Meeting and the programme of this General
Meeting.

6. The General Meeting must at least once a year
discuss the following programme:

i. Decide upon the annual financial
statement of the Chamber, and
eventually decide upon the
covering of the loss.

ii.  Approve the annual activities plan
and budget.

iii.  Approve the amount and the term
of payment of the Member fee, as
proposed by the Board.

All the necessary materials regarding the individual items

of the programme shall be provided to the General

7. 2B CEREEVBRIETIHE. M
M Bfkb V) DEPHIET S Z L[,
Zo%E. MESE 1 A IFREFE DY
RRIZSMT A EHRTES,

(4) BRERBEBD=I7yD— U\J:O)H:H%ﬁ:%o'c
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BWTRHRRDBEAL LR o T2 854, &%%
3 0 HUHNIZH bz L. RaEK
Doy D—LL LDz b > THERYT D,
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3 N~ >4 e

ANFuy >
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BrERIC X o THRESI R RITFE RS20,

AEEERICIE, D L LRRDBER. &
5. BHIRIER] Je OGRFEST PREZ B Tt
ARENTNEIRETH S,

(F6) HRTBWNWT, P2 &b —4Fz—MI,
DR OFRIZOWTEH LRI
AV ESANCYAN AN
(1) PLRXOERMBEROIE, X,
HROMHTROPE

i) P CRAERTE BRI O P RR DK

(i) BEAOREILLS. WTAEARD
G O 81 F 0D 7

i AT ICBR T 5T RN TOLEE RN,
RIS NDIRNETH D, HDHEMERE
2o TH L FA L THRRA 2P 5 ThE
MAHD.

Komory, mize se udastnit nahradni osoba
prislusného podniku. V takovém pfipadé se tato
jedna pfislusnd osoba muze tcastnit rozhodovani

namisto zastupce.

4. Valna hromada je schopna usnaseni, je-li pfitomna
alespon tietina vSech ¢lenti. Neni-li Valnd hromada
schopna usnaseni, svola predstavenstvo do 30 dnt
Valnou hromadu novou. Takto svolana Valna
hromada je schopna usnaseni, pokud je pfitomna
alespon desetina vSech Clentl.

5 Pryni\alng o1 Zakl I
Komery-

6.5. Radna Valna hromada musi byt svolana pisemnou
pozvankou, rovnéz i ve formé elektronické posty,
doruenou minimalné 7 kalendainich dnt piedem.
Pozvanka obsahuje alesponn ¢as, misto, zacatek
konani Valné hromady a jeji program.

7.6. Radna Valna hromada musi alespoii jedenkrat roéné
projednat minimalné tento program:

i projednat a schvalit Wcéetni zavérku
hospodafeni Komory za uplynuly rok, a
eventuelné pfijmout opatfeni na vyporadani
ztréty,

ii. schvalit plan Cinnosti a rozpocet na dalsi
rok,

iii. schvalit vysi a termin splatnosti ¢lenského
pfispévku navrzeny Predstavenstvem,
Potfebné pisemné materialy k jednotlivym bodim
programu budou dodany c¢lenim Komory pred
zahgjenim Valné hromady._Valnd hromada se muze
konat také online pomoci jednoho ze standardnich
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Meeting. The General Meeting may also take place online
using one of the standard systems

8.7.  Apart from the competences listed in the above
paragraph, the General Meeting may also:

i.  Vote for and recall from the
Members, by the means of public
and direct vote for the term of one
year; the Members of the Board
including and the President of the
Board, the secretary and the
controller. Precise regulations of
such vote shall be governed by
internal regulations of the Chamber
pursuant to Section 9 subsection 2
ii).

ii.  Vote for and recall from the
Members of the Chamber, by the
means of public and direct vote for
the term of one year, the

Chairperson. Preciseregulations-of
sueh-vote-shall-be-governed-by

; .

tnteraal egulaue. softhe © & ber

- H)—

1. Decide upon the dissolution of the
Chamber.

iv. Decide upon the acceptance and
amendment of the Articles of
Association.

V. Decide upon the amendment to the
Founding deed.

vi. Decide upon the establishment of a
branch of the Chamber.
vii.  Decide upon all other matters

granted to the competences of the
General Meeting by these Articles
of Association.

9.8. The assembly of the General Meeting is
managed by the President of the Board orand-in
his—/-her—absence by a Member of the Board

(87) LRITHIE S NI MERDAMT, B D4

M, BB\ Titbh3,
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(vi) P LI DRAT Peisk
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systému.

8.7. Krom¢ bodli uvedenych v piedchozim odstavci
pfislusi Valné hromade¢:

i. Volit a odvolavat z ¢lent ptimou a vefejnou
volbou na dobu jednoho roku  cleny
Piedstavenstva vcetnéa jeho Presidenta,
vykonny orgén a auditora. Detaily a zptisob
této volby budou upraveny vnitinim
pfedpisem komory v souladu s 89 odst. 2

ii. Volit a odvolavat z ¢lent Komory piimou a
vefejnou volbou na dobu jednoho roku
Piedsedu. Detatly—a—zpusob—této—volby

o tedoi
iii. rozhoduje o zaniku Komory,
iv. rozhoduje o pfijeti a zménach stanov,

V. rozhodovat o zmeéné obsahu zakladaci

listiny

Vi. rozhoduje o ziizeni pobocky Komory

Vii. rozhodovat ve vSech dalSich vécech, které
jsou ji vyhrazeny témito stanovami.

9:8. Jednani valné hromady fidi Prezident, nebo c¢len

PredstavenstvaPfedseda—a—v—jeho—nepiitomneosti

10
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10:9.

11.10.

For a decision of the General Meeting to be
executed a simple majority of votes is required.

Minutes shall be executed from each assembly
of the General Meeting at the responsibility of
the President of the Board.

Section 9
The President and tFhe Board

The Board is the executive body of the chamber
and it consists of more than five members of the
Board (vice-presidents) and the President of the
Board.

The Board is entitled namely to the following:

i Execute the decisions of the
General Meeting and present to the
General Meeting proposals for
decisions and comments.

ii.  Execute internal regulations of the
Chamber except for the areas
explicitly awarded to the
competences of the General
Meeting.

iii.  Decide upon accepting a new
Member of the Chamber,
eventually decide upon the
cancellation of Membership of a
Member.

iv.  Execute the inscriptions to the List
of Members and to maintain the
List of Members.

V. Manage the assets of the Chamber.

vi. Prepare the budget of the Chamber.

vii.  Arrange for the accounting of the
Chamber.

(1-09) MRATBI DPERITIE. HIEH OB
DEEEBBETH D

(1110) KxDfemgFET. REOBEEIZBW
TR - BHEN5,

BI% (ZEAUORBR)
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HHERE 1RO AL EOHIZ EREP D
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10.9. K pfijeti rozhodnuti Komory je nutny souhlas
alesponi poloviny pfitomnych clenti.

1110. Z jednani Valné hromady se pofizuje zdpis za
jehoz vyhotoveni odpovida Predseda.

89

Prezident a Pfedstavenstvo

1. Predstavenstvo je vykonnym organem Komory a
sestdva nejméné z péti CElend Viceprezidenti a
jednoho Presidenta.

2. Predstavenstvu pfislusi:

i.  vykonavat rozhodnuti Valné hromady a
predkladat Valné hromadé navrhy a
pripominky,

ii.  pfijimat vnitini pfedpisy Komory ve vSech
vécech s vyjimkou otazek vyhradné
svétenych do pravomoci Valné hromady,

iii. rozhodovat o pfijeti novych ¢lentt Komory,
popfipadé o zruseni Clenstvi stavajicich
¢lentt Komory,

iv. provadét zapisy do seznamu ¢leni Komory
a dohlizet na vedeni tohoto seznamu jakoZ i
jeho podparnych evidenci,

V. spravovat majetek Komory,

Vi. zabezpecit vypracovani rozpoc¢tu Komory,
Vii. fadné vést ucetnictvi Komory,
viii. zabezpeCit zpracovani rozpoctu, ucetni

uzaveérky a dalSich materidlt pro jednéni
Valné hromady,

ix.  svolavat Valnou hromadu,

X. ¢init veSkera opatfeni nezbytna k zajiSténi
fadné cCinnosti Komory, jakoz i provadeét
dalsi Cinnost, pokud tato nepfislusi jinym

11




R
o
afn
S
P

BTER®

viii.  Arrange for the preparation of the

budget, financial statement and
other documents for the General
Meeting.

iX. Call for the General Meeting.

X. Execute, at the directions of the
President of the Board, all action
necessary to ensure the activities of
the Chamber and to execute all
other activities unless specifically
awarded to a different body of the
Chamber.

3. The session of the Board is called for by the
President of the Board at least once every three
months. Minutes shall be executed from the
meeting of the Board.

4. The Board decides by a simple majority vote. In
the event that the number of the Board does not
reach a majority, only the agenda resolved by a
majority of the total number of the Board
Members at presence in the meeting, shall be
confirmedapproved by the President. case
M‘M‘ 0

Section 10

Statutory Body

The Chalrperson is the Statutory Body of the Chamber-is

. Fhe-Chairperson—The Chairperson acts
and signs on behalf of the Chamber by attaching his / her
signature to a printed or written name of the Chamber and
the name of his / her position. In case of legal acts
exceeding in value CZK 500.000, or concerning pledge or
retention right to the assets of the Chamber, or executing
loan agreements for the Chamber or concerning the
immovable assets of the Chamber, the Chairperson signs

(3) AR, KREZX>THES N,
b3 H HiIc—MBAkEE D,
BEROBHELY . R FRBERINS.

Pig L

(4) RERZ. HEHEPREREOBEEITEL

ANAY et

ht%m

ﬁﬁ%,ﬁ®ﬂ+ﬁ AQUNS 3!
RRICX S EEFHE T

ZERD .,

B/1 04 (HEREE)

LR DDOUERRFRRRZIENIRERTD

organum Komory.

3. Zasedani Piedstavenstva svolava President, nejméné
jedenkrat za tii mésice. Z jednani je pofizovan zapis.

4. Pfedst&avenstvo h’ozhoduje nadpolovi¢ni vétSinou
hlast P8 . V- pfipad€, Ze pocet piitomnych c¢lent
predstavenstva nedosahne nadpoloviéni  vétSiny
schvaluje pfedseda pouze ta rozhodnuti, na kterych

se usnesla nadpoloviéni vétSina vSech ¢lenu
piedstavenstva piitomnych na zaseddni. revnesti
8§10

Statutarni Organ

Piedseda je Statutarnim organem obchodni komory-je

5. fRFEIX. REEHEL. %@%%@ﬁ%
1TV, REFRITE D DD R X0

mmgdwtéﬁéﬁﬁﬁéo&ﬁm\mm
RIFFEZSINEELEE VS Ay BT %
Bsizkt U, B3 k0B4EA LT
TLIZBWT, pALazE L. BBTET
T35, A #H4500,000F a3

Predseda. Predseda svolava a fidi jednani Valné hromady
a vykonava jiné ¢innosti, které mu stanovi stanovy
obchodni komory nebo usneseni Valné hromady. Jménem
Komory jedné a podepisuje Predseda tak, zZe k tisténému
nebo napsanému nazvu Komory a k funkci ptipoji
vlastnoru¢ni podpis. V piipadé, Ze se jedna o pravni tikon
ohledné hodnoty vyssi nez 500.000 K&, nebo jsou
predmétem jednani zastavni nebo zadrZovaci prava k

12
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on behalf of the Chamber together with the President of
the Board. The Chairperson may delegate his / her powers
by a general written power of attorney to the President of
the Board.

Until the first general meeting and the appointment of the
Chairperson, the functions of the Statutory Body shall be
carried out by the Founders who act individually.

PART 5
MANAGEMENT OF THE CHAMBER
Section 11
Rules of Management

1. The Chamber manages it assets which it
acquires pursuant to Part 2 of these Articles of
Association.

2. The Chamber manages these assets according to

a budget prepared by the Board and approved by
the General Meeting.

3. The annual financial statement must be
presented to the General Meeting before the end
of March of the respective year.

4, The financial outcome after taxation may be:
i Left as undivided income,
ii. Used to create or increase a reserve
fund.

5. A financial loss may be covered:
i. From the reserve fund.
ii. From the undivided income from

F UL EOEEAT Ry, B LRI 5B
SPHEMNE. P LRAEIREICBEY S RO
TRO G UIMEHERFIRERE O LA, A
iz, aREILIT, HIAREXEL LTEA
5. & BELEZERZ S > TOAE
MzRRIZEBIT DI LB TEDS,

BHE B M
#1145 (BEE)

(1) LR AERE _RITEDDLIAHDH
S OMEREMT D,

(2) BLRF. BRERATI>TEMI N, BRI
BOWTRRESNEPRRZCE DS EIEE S
nd.

(3) BEOMBHRIE, B ELE3 ARET
2. BRATBVWTERS N RITNE R DR
W,

(4) FBBitE DM FE R,

(i) BYUARWIRA L LTET,

(ii.) BB EOBIROSUIIEE @ T

50

(5) MBXR#EwEZ. DLFO@E) fhiEd 5.
(i) BOrEEL VHIET 5.
(ii.) PHLRD. ENEORY LRWILAS D

majetku Komory, nebo pfi uzavirani smluv o ptijéce nebo
avéru pro Komoru ¢i pti nakladani s jejim nemovitym
majetkem, jedna a podepisuje jménem Komory Pfedseda
spolu se ¢lenem Piedstavenstva. Pfedseda miize byt v
jednani zastoupen jen na zaklad€ pisemné plné moci
Presidentem.

V. Cast
Hospodaieni Komory
811
Zasady Hospodareni

1. Komora hospodaii se svym majetkem, ktery nabyva
v souladu s II. Casti téchto stanov.

2. Komora hospodaii za zakladé rozpoctu, jehoz navrh
vypracuje Piedstavenstvo a schvaluje fadnd Valna
hromada.

3. Utetni zavérka za uplynuly kalendaini rok musi byt
projednana Valnou hromadou nejpozdéji do konce
bfezna kazdého roku.

4. Hospodatsky vysledek po zdanéni Ize:
i. ponechat jako nerozdéleny zisk,
ii. pouzit k vytvofeni rezervniho fondu.

5. Hospodaiskou ztratu 1ze uhradit:
i. zrezervniho fondu,
ii. z nerozdéleného zisku Komory v minulém
obdobi,
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the last accounting period.
iii.  Additional payments by the
Members of the Chamber.

The General Meeting shall decide upon the
method of covering financial loss.

The general management of the Chamber shall
be governed by the relevant legal provisions.
The Board shall be responsible for the
management of the Chamber, maintaining the
budget and fulfilling the taxation obligations.

The Members of the Chamber may voluntarily
contribute greater amount then the set
Membership Fee or pay such fee prior to the
deadline for payment.

The Board may make internal regulations to
execute all the necessary activities of the
Chamber smoothly, other than any activities
specifically awarded to a different body of the
Chamber.

PART 6
DISSOLUTION OF THE CHAMBER
Section 12
Dissolution of the Chamber

The General Meeting shall decide upon the
dissolution of the Chamber and selection of the
liquidator.

In case of dissolution of the Chamber, the
General Meeting shall also decide upon the
manner of distribution of the assets left after
dissolution and satisfying claims of all creditors.

fliHT 5,
(iii.) PHLRRXB 5 OBMZHND DA
EEAR

(6) MBXRTEOMPTITIEE, RRIATBVWTRE
5.

(7) B LADOERNREIE., —RA7RBEE
IHERLS B, B, IO —ik.
AR, PHEDORK. ROLZHWER
IZEHEZRD,

(8) MLARRRIF. HENIC, HESIhEZREX
D bW eH R S H DUATIZ 280 5 T &8
TE D,

(9) REREZ. FNTOLERE LRWEE 2 MW
TEITTDIDD. HRDENRAEZ. P
TROMDMIBDREN T LARWERD . R
L5TLENTED,

AR BEERUOHEERE
#1 2% (EIROMBETER)

(1) HRZ AT LR THERANDYE
2. RARTRESNDIRETDH D,

(2) FLARZMBT IHE. IXTO/MESEIZK
DIEMED BT B MEB DR ED5E T LIEHD
BRARBPEDR T HHBIZOWNT, MAIZBNT
WET B,

iii. dodate¢nymi platbami ¢lentt Komory.

O zpisobu kryti hospodaiské ztraty rozhoduje Valna
hromada.

Bézné hospodateni Komory se fidi obecné
zavaznymi pravnimi piedpisy. Za fadné hospodareni
Komory, vedeni evidence, dodrzovani stanoveného
rozpoctu a plnéni odvodovych povinnosti odpovida
Predstavenstvo.

Clenové Komory se mohou dobrovolné rozhodnout o
platbé vys$i nez stanovené ¢Castky ve prospéch
Komory, ¢i o platbé pted stanovenym terminem.

Predstavenstvo mize piijimat dal$i zvlastni opatfeni
k zajisténi fadného fungovani komory pokud takova
opatfeni nespadaji do vyslovnych kompetenci jiného
organu Komory.

VI. Cast
ZruSeni a zanik komory
812
ZruSeni a zanik komory

O zaniku Komory vcetné zptisobu likvidace a urceni
likvidatora rozhoduje Valn hromada.

V ptipadé rozhodnuti o zruSeni rozhodne Valna
hromada téz o zplsobu naloZzeni s majetkem
Komory, ktery zistane po vypotadani vSech zavazkt
Komory.
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The dissolution, liquidation and settlement of
assets are governed by the relevant legal
provisions.

The Chamber shall cease to exist upon the
deletion from the Commercial Register.

PART 7
FINAL PROVISIONS
Section 13
Final Provisions

The changes of these Articles of Association
may only be carried out by the General Meeting.

These Articles of Association are executed in
Czech, Japanese and English. In case of any
discrepancy, the Czech version shall prevail.

(3) M LROEF L ERREEDTIEE. —Mi
TP HERL T B
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IRDEPE SN D,

iy

oy 2u 1

N °

3. Pro likvidaci Komory i vyporadani jejiho majetku
plati obecné zavazné pravni predpisy.

4. Komora zanika ke dni —vymazu z Obchodniho
rejstiiku

VIL. Cast
§13

Zavérecna ustanoveni

1. Zmeény téchto stanov provadi pouze Valna hromada
Komory.

2. Tyto Stanovy jsou vyhotoveny v ¢eském, japonském
a anglickém jazyce, v ptipadé jakéhokoli rozporu je
vzdy rozhodujici znéni v ¢eském jazyce.
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